
اهداف کلّى فصل:
1ــ آشناىى با ابعاد و جنبه هاىى از ادبىّات تمثىلى و نمادىن اىران

2ــ آشناىى با نمونه هاىى از آثار ادبى تمثىلى و نمادىن
3ــ آشناىى با برخى از شاعران و نوىسندگان ادبىّات تمثىلى و نمادىن

و  تمثىل ها  تحلىل  و  شناخت  در  دانش آموز  به  بخشىدن   ـ تواناىى  4ـ
نمادهاى آثار ادبى اىران
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درآمدى بر ادبىّات تمثىلى و نمادىن

نماد ىا رمز1 به معناى اشاره کردن به چشم و ابرو و دست و دهان است و در زبان 
فارسى به معناى معمّا و نشانه و اشارت پنهان است ىا چىز نهفته مىان دو ىا چند کس که 

دىگرى بر آن آگاه نباشد.
به زبان دىگر، رمز عبارت است از هر علامت، اشاره، کلمه ىاعبارتى که بر مفهومى 

وراى مفهوم ظاهرى دلالت کند.
در عالم هنر و ادب، سخن نمادىن به بىانى گفته مى شود که به جاى اشارهٔ مستقىم به 
چىزى، غىر مستقىم و با واسطهٔ چىز دىگرى بدان اشاره کند. امّا اىن سخن دقىقاً به معناى 
جانشىن کردن شىئى به جاى شىء دىگر نىست بلکه کاربرد تصوىرهاى ملموس براى بىان 

معانى و عواطف است. 
بر اىن اساس، هر شىء محسوس، چه جاندار و چه بى جان، بر حسب ظرفىّت ها و 
نىروهاى بالقوّه اش مى تواند با مفاهىم مقاىسه شود. وجوه مشترک آنها کشف شود و براساس 

هرىک از اىن جنبه هاى اشتراک، رمزِ چىز دىگرى گردد.
بشر در کوشش هاى خود براى شناخت پىرامون خوىش، از تجربه، حواس و قواى 
عقلانى کمک مى گىرد و پدىده ها راکشف و درک مى کند امّا وقتى از محسوسات فراتر 
مى رود و به کوشش براى شناخت امورى مى پردازد که بىرون از حوزهٔ حواسّ و تجربهٔ 
اوست، درک و بىان آنها دشوار مى شود. ناگزىر براى تبىىن آنها کم و بىش از احساس و 
تخىّل مدد مى گىرد و ناچار از زبان رمزى استفاده مى کند و براى نشان دادن ىا تجسّم آنچه 
نمى تواند تعرىف کند ىا بفهماند، از کلمات و اصطلاحات نمادىن استفاده مى کند؛ زىرا بىان 
آن با زبان عادى که مربوط به محسوسات است، بسىار دشوار ىا غىرممکن مى نماىد و گوىنده 
ناچار مى شود از ظرفىّت هاىى که قدرت تأثىر زبان را ارتقا مى دهد، استفاده کند و در نتىجه 

کلام به صورت رمز درمى آىد. اىن بىان رمز آمىز موجب غناى زبان مى گردد.
ىکى از ماىه هاى اساسى سخن رمزى، مسئلهٔ عشق انسان فرهىخته نسبت به معشوق 
و  نوىسندگان  شد.  فارسى  غناىى  شعر  اصلى  ماىهٔ  بعد  به  پنجم  قرن  از  که  است  حقىقى 

 ـ1 symbol  ـ
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شاعران عارف براى بىان اىن عشق عرفانى که در داىرهٔ الفاظ و کلمات معمولى نمى گنجىد، 
کنند. استفاده  به کار مى رفت،  بىان عشق جسمانى  براى  کلماتى که  از همان  ناچار شدند 
بدىن ترتىب، معشوق حقىقى و الهى در شعر عاشقانهٔ فارسى جانشىن معشوق زمىنى و مادّى 
شد و با ارتقاى معشوق از زمىن به آسمان، فرهنگ واژه هاى عاشقانه نىز آسمانى شدند و بار 
معناىى تازه اى ىافتند و واژه هاىى آشنا همچون مى ومعشوق و چشم و ابرو و زلف و خطّ و 
خال  با برخوردارى از بار معناىى تازه، حامل پىام هاى دىگرى شدند و از اىنجاست که مثلاً 

هاتف اصفهانى مى گوىد: 
اس�ت اسرارى  �ته  ه�ف �ف ان  ا�ى�ش صد  ر�ت ها �ف ا ه  گا د  �ف �ف �ک ما  �ى ا به  � ه  �ک
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درس بىست و  ىکم

شىخ فرىد الدّىن عطاّر نىشابورى )618 ــ 540 هـ.ق( آفرىنندهٔ مثنوى بزرگ 
عمده ترىن  که  است  بلندى  تمثىلى  داستان  منطق الطىّر  است.  منطق الطىّر  عرفانى 
اندىشه هاى عرفانى تا عصر عطاّر را به زبان رمز در خود جاى داده است. در خلال 
اىن داستان بلند، قصّه هاى کوتاهى نىز بر سبىل تمثىل رواىت مى شود. عطاّر با بىان 
اىن داستان تمثىلى، مراحل سىر و سلوک را در سفر تمثىلى سى مرغ به سوى سىمرغ 

به تصوىر مى کشد.
آنچه مى خوانىد خلاصه اى از اىن داستان است.

سى مرغ و سىمرغ
ن �فها و  ا  ر کا �ش �آ د  �ف د و �ب ه  �چ �ف �آ
ر ا �ى هر �ش �ف  ا هر  �ش �چ  ه�ى ى  ل ا �ف �ىس�ت  �ف

1 �ىس�ت �ف راه  ودن  �ب اه  �ش ى  �ب ن  �ى ا�ف �ى�ش  �ب

�ىم �ف
�ک ى  ر کا طل�ب ا  ر ى  ه ا �ش د ا �چ

د �ف د م �آ ى  ه ا �ش ى  �ىا و �ب سر  به  � سر 

ن ها �ب ن  ا �ف مر د  �ف د ر
ک

� ى  مع م�ب

ر گا �ف و ر در ن  ما �ف ن  �ى ا د  �ف �ت �ف �گ مله  �ب

؟ �ىس�ت �ف ه  ا �ش را  ما  ل�ىم  �ت کا ود  �ب ون  �چ

�ىم �ف
�ک ى  ر �ىا ر  ا د  �ى ا �ش ا  ر ر 

گ
� د �ى�ک

د �ف د م �آ ى  ه گا �ى ا �ب در  همه  �چ� 

هدهد که پرندهٔ داناىى بود و افسرى بر سر داشت، گفت: اى ىاران، من بىشتر از 
همهٔ شما جهان را گشته ام و از اطراف و اکناف٭ گىتى آگاهم. ما پرندگان را نىز پىشوا و 
شهرىارى است. من او را مى شناسم. نامش سىمرغ است و در پس کوه قاف، بلندترىن کوه 

روى زمىن، بر درختى بلند آشىان دارد.
در خرد و بىنش او را همتاىى نىست؛ از هر چه گمان توان کرد زىباتر است. با خردمندى 
و زىباىى، شکوه و جلالى بى مانند دارد و با خرد و دانش خود آنچه خواهد، تواند. سنجش 
نىروى او در توان ما نىست. چه کسى تواند ذرّه اى از خرد و شکوه و زىباىى او را درىابد؟ 
سال ها پىش نىم شبى از کشور چىن گذشت و پرى از پرهاىش بر آن سرزمىن افتاد. آن پر 
چنان زىبا بود که هر که آن را دىد، نقشى از آن به خاطر سپرد. اىن همه نقش و نگار که در 
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جهان هست، هرىک پرتوى از آن پر است! شما که خواستار شهرىارى هستىد، باىد او را 
بجوىىد و به درگاه او راه ىابىد و بدو مهرورزى کنىد. لىکن باىد بدانىد که رفتن بر کوه قاف 

کار آسانى نىست:
س�ت ا �ته  و

�ک ى  ه ا ر ه  �ک ى  ر ا د �ف �چ �ف ا  �ت ر ره اس�ت  ا �ب ه در�ى ى �ب� �ک
ک

� ه �ف�ش �ب� �ک

ر�ف ر�ف �ش ا �ش ه ره دور اس�ت و در�ى لک ا�ف �ف ر�ف 
گ

� ن ره را �ش د ا�ى ا�ى ر مردى �ب �ى �ش

پرندگان چون سخنان هدهد را شنىدند، جملگى مشتاق دىدار سىمرغ شدند و همه 
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فرىاد برآوردند که ما آماده اىم؛ ما از خطرات راه نمى هراسىم؛ ما خواستار سىمرغىم!
هدهد گفت: آرى آن که او را شناسد دورى او را تحمّل نتواند کرد و آن که بدو رو 

آرد، بدو نتواند رسىد.
ى٭ ا�ز او ل�ق سودا�ى اران �ز صده�ز ى ا�ز او  ا�ى �ب �ى

�ک زه �ش دو ره، � زه �ب �
امّا چون از خطرات راه اندکى بىشتر سخن به مىان آورد، برخى از مرغان از همراهى 
با اىن عشق،  باز اىستادند و زبان به پوزش گشودند. بلبل گفت: من گرفتار عشق گلم. 

چگونه مى توانم در جست  و جوى سىمرغ اىن سفر پرخطر را بر خود هموار کنم؟
ا �بس اس�ق ه مطلو�بم گل رع�ز ان �ک �ز �ق گل سودا �بس اس�ق  در س�م ا�ز ع�ش

ى گل �ق  ع�ش د  و �ب �بس  ا  ر ى  ل ل�ب �ب ى  ل ل�ب �ب د   ر ا �ز �ز   س�ىم� طا�ق�ق  
هدهد به بلبل پاسخ گفت: تو بر گل مهر مى ورزى و مهرورزى کار راستان و پاکان 

است امّا زىباىى محبوب تو چند روزى بىش نىست.
وال �د �ز �ى

�قه اى �گ ن او در ه�ز حسُ مال  ه هس�ق �بس صاح�ب �ب ��چ
گ

گل ا�
چرا اندکى بىش نمى اندىشى و به چىزى مهر نمى ورزى که جمال پاىدار دارد و از هر 

چه گمان رود زىباتر است؟
طاووس نىز چنىن عذر آورد که من مرغى بهشتى ام، روزگارى دراز در بهشت به سر 
برده ام. مار با من آشنا شد؛ آشناىى با او سبب گردىد که مرا از بهشت بىرون کنند. اکنون 
آرزوىى بىش ندارم و آن اىن است که بدان گلشن خرّم بازگردم و در آن گلزار باصفا بىاساىم. 

مرا از اىن سفر معذور دارىد که مرا با سىمرغ کارى نىست.
هدهد پاسخ گفت: بهشت جاىگاهى خرّم و زىباست امّا زىباىى بهشت نىز پرتوى از 

جمال سىمرغ است. بهشت در برابر سىمرغ چون ذرّه در برابر خورشىد است:
؟ ا�ز�ق �ق د سش ا�ى �ا �ب �زم �چ �ب سوى �ى�ک �ش ا�ز�ق  ى راه �ى وا�ز ى �ق ا م به در�ى ون � �چ

؟ رّه �با�ز د ا�ز �ى�ک �ز د ما�ز وا�ز ى �ق
ک

د را�ز     � �ى �زورسش �با  �ق  �ز �گ د  ه دا�ز ه��ک
اگر همّت دارى، روى به سىمرغ آور که جمالى پاىدار دارد و از هرچه گمان رود 

زىباتر است.
آن گاه بط٭ با قباى سفىد سر از آب بىرون کرد و چنىن پوزش خواست که من به آب 
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چنان خو گرفته ام که بى آن زندگى نتوانم کرد. پس چگونه مى توانم از بىابان هاى خشک و 
بى آب بگذرم؟ اىن کار از من برنىاىد. 

پس باز شکارى که شاهان او را روى شست مى نشاندند و با خوىشتن به شکار مى بردند، 
چنىن گفت: من بسىار کوشىده  ام تا روى دست شاهان جا گرفته ام. پىوسته با آنان بوده ام 
و براى آنان شکار کرده ام. چه جاى آن است که من دست شاهان بگذارم و در بىابان هاى 

بى آب و علف در جست و جوى سىمرغ سرگردان شوم؟ آن به که مرا نىز معذور دارىد.
آن گاه جغد زبان به عذرخواهى گشود که من روزگارى است در وىرانه جاى گرفته ام؛ 

چون شنىده ام که در وىرانه گنج نهان باشد.
�ب �ف �گ اى  ى    �ب را�ب �ف د در  �با�ش ه  ان �ک �ف �ب  به ر�ف م � ى �ا�ف اى م ى �ب را�ب در �ف

�ىس�ت فه �ف �ش کار هر  مردا� �ت ه ع�ش ان �ک �ف �ىس�ت  فه   �ف رف ا�ف�ا� ر س�ىمر�ف �ب �ت �ب ع�ش

ى ا فه  � ا ر �ى و و  د     �ى ا �ب م  �ب �ف �گ  ِ �ت ع�ش فه اى  �ت او   مردا� ى ام در ع�ش ن �ف م
٭ ٭ ٭

ر �ب ى �ف ى �ب �ت د م�ش �ف �ت �ف رها �گ �دف به سر  ر  سر �
گ

ان د�ى� ن مر�ف عد ا�ف �آ �ب
ردد درا�ف

گ
ى � ه م ورم �ک دار معدف و �با�ف  ر �ى�ک �ى�ک �با �ت م �دف و�ى

لگ ر �ب
گ

�
امّا هدهد دانا ىک ىک آنان را پاسخ گفت و عذرشان را رد کرد و چنان از شکوه و خرد 
و زىباىى سىمرغ سخن راند که مرغان جملگى شىدا و دل باخته گشتند؛ بهانه ها فراسو  نهادند 

و خود را آماده ساختند تا در طلب سىمرغ به کوه قاف سفر کنند.
پس از آنکه مرغان عزم کردند که براى دىدار سىمرغ به کوه قاف سفر کنند، اندىشىدند 
که در پىمودن راه و در هنگام گذشتن از درىاها و بىابان ها راهبر و پىشواىى باىد داشته باشند.

د در حلّ و ع�ت د ا�ف ا�ى ى  �ب وا�ى �ش �ى �چ د  به �ف�ت مان ما     را � ن �ف د ا�ى �ف �ت �ف مله �گ �ب

ن ا�ف �فود سرى �ت وان �ا�ف �ت ه �ف لک ا�ف �ف رى  د در راه ما را     ره�ب �ف
ا �ک �ت

ر�ف ن در�ىاى �ش �ى وان رس�ت ا�ف �ت ه �ب و �ک �ب ر�ف 
گ

� د   �ش ا�ى ى �ب م
ن ره �ا�ک �ى �ف در �چ

�ىم �ف ن �ک د �آ و�ى
لگ ه او �ب د هر�چ �ى�ک و �ب �ف �ىم  �ف

رمان  �ک ان �ف به �ب م �فود  را �
�ا�ک

آن گاه براى انتخاب راهبر و پىشوا که در راه آنان را رهنمون شود، قرعه زدند. قضا 
را قرعه به نام هدهد افتاد. پس بىش از صدهزار مرغ به دنبال هدهد به پرواز درآمدند. راه 
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بس دور و دراز و هراسناک بود، هرچه مى رفتند پاىان راه پىدا نبود.
پرندگان اندک اندک از سختى ها و دشوارى ها بىمناک مى شدند.

د  د�ى ا�چ د درمان �ف د�ف ى د�ى درد م د  د�ى ا�چ ا�ىان �ف د �چ د�ف ى د�ى راه م
گاه ا�ى ن همه �ى�ک �ب د �آ �ف �ت �ش

مع �گ �ب ِ راه  ان �ف ن  مر�ف د �آ د�ف رس�ى �ت ون �ب �چ

از هدهد خواستند تا با آنان سخن گوىد و بدانان جرئت دهد.
هدهد به مهربانى به همه جرئت مى داد امّا دشوارى هاى راه را پنهان نمى ساخت.

ه اس�ت �ت وادى،  در�گ ى ه�ف �ت سش دف ون �گ �چ �ت وادى در ره اس�ت  �ت ما را ه�ف �ف �گ

�
گاه �ک ن �آ �گ �آ رس�ف �ىس�ت ا�ف �ف �ف  �

ن راه، �ک �ى هان �ف د در �ب ام �ى وا�ف
در اىن وادى ها بلاها بسىار است؛ بىابان هاى آتش زا و درىاهاى طوفان زا در پىش 
است. گرسنگى باىد کشىد؛ خون دل باىد خورد؛ رنج ها باىد تحمّل کرد؛ بسا کس که در اىن 

وادى ها گم شوند و نشانى از آنان به دست نىاىد.
آن گاه هدهد هفت وادى را اىن گونه معرّفى مى کند:

وادى اوّل

وادى دوم

وادى سوم

٭ طل�ب ىّ  د ا و به  � ى  �ى �آ و  ر �ف ن  و �چ

د و �ب ا  �ب �ف �ى ا  � �ف�ف هر  در  �بلا  صد 
ن �ت �ف ا د �ف ا �ت  د �ى �با ا  �ب �ف �ى ا مُل�ک 

٭ �تع�ب صد  ى  �ف ما �ف هر  د  �ى �آ �ت  ىسش � �چ

د و �ب ا  �ب �ف �ى ا  �
م�گ ن  و د ر

گ
� ى  ط طو

2 ن �ت �ف �با در  �ت  د �ى �با ا  �ب �ف �ى ا مِل�ک 

د �ى د �چ د  �ى �آ �ت  ع�ش ىّ  د ا و ن  �ى ا �ف  ا عد  �ب

د و �ب �ت�ش  �آ ن  و �چ ه  �ک د  �ش �با ن  �آ �ت  سش �ا
ن ما �ف �ى�ک  د  و �ب �ف �ى�ش  د �ف ا �ت  �ب �ت �ا

د س�ى ر ا  �ب �ف کا ى  س
�ک د  �ش �ت�ش  �آ �ت  ر �ف

د و �ب �ش 
�ک سر و  ه  د �ف �ف سو  ، و ر م  ر

گ
�

ن ها �ب صد �ت�ش  �آ ر  �ب �ش  �فو �ش  �فو د  �ش
�ک در

ر �ف �ف �ى�ش  �چ �ت  د �ى �ب�فما ن  �آ �ف  ا عد  سر�ب و  ا  �چ ى  �ب اى  وادى  را  معر�ف�ت 
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وادى چهارم

وادى پنجم

وادى ششم

وادى هفتم

�ف�ت معر �ب  ا �ت �ف �آ د  �ب ا �ت �ب ن  و �چ
�ى�ش �فو ر  د �ت ر  �ب د  و سش ا  �ف �ى �ب ى 

ک
� �ى هر

�ت ص�ف ى  ل �ا ه  ر ن  �ى ا هرِ  س�چ �ف  ا
. . . �ى�ش  �فو ر  صد �ت  �ت �ى ح�ت در د  �ب ا �ى �ف  �با

د و �ب ٭  ا �ف �ف س�ت ا ىّ  د ا و ن  �ى ا �ف  ا عد  �ب

ا مرده اى اس�ت ن �ب رف ا�ى �ى �فّ�ت �ف �ب �ت هسش

اد �ت �ف ان  �ب اران  هرف ا  در�ى ن  ا�ى در  ر 
گ

�

د و �ب ا  م��ف فه  � و  ى  عوّ د و  در فه  �
3 ا�فسرده اى اس�ت �ف  �ى و  هم�چ �ف  �ت دو�ف ه�ف

. . . د  ا �ت �ف ن  �ىا ا �چ ى  �ب حر  �ب در  ى  م �ف �ب �ش

�ت د �ى �آ ٭  د �ى ر حب �ت و  ٭  د �ى ر �ت�ف ل  رف م�ف
4 د �ف �ف �ک ر  �ب ن  ا �ب �ى ر

گ
� �ى�ک  �ف  ا سر  مله  �ب

. . . ى 
ک

� �ى در  ره  ن  ا�ى در  د  �با�ش ى 
ک

� �ى ن  �آ

�ت د �ى �آ ٭  د ��ى و �ت ىّ  د ا و ن  �ى ا �ف  ا عد  �ب

د �ف �ف �ک در  ن  �با ا �ى �ب ن  �ى �ف ن  و �چ ها  ى  و ر
ى

ک
ل د �ف ا ر 

گ
�  ، د �د ى  �ف �ى �ب ى  �بس ر 

گ
�

د�ت �ى �آ ٭  ر�ت ��ى وادىّ  ن  ا�ى ا�ف  عد  �ب

ه گا �ى ا �ب ن  �ى ا ر�د  ون  �چ ران  ��ى مرد 
�تم ر �ف�ش  ا �ب ر  �ب د  ��ى و �ت د  �ف ه  �چ هر

�ت د �ى �آ �ت  �سر و  د  در �ئم  ا د ر  کا
ه ا ر ه  د ر

ک
� م 

�گ و  ه  د �ف ما ّر  ح�ى �ت در 
… هم  رف  �ى �ف م 

�گ و  ا �ف  ا د  د ر
گ

� م 
�گ مله  �ب

ا٭ �ف �ف و  ر٭اس�ت  �ف�ت وادىّ  ن  ا�ى ا�ف  عد  �ب

د و �ب ى  �ش مو ا ر �ف ىّ  د ا و ن  �ى ع

و �ت  ، د �ى و ا �ب ىهئ  � �ا ن  ا ر ا هرف صد

ا و ر ن  �ت �ف �گ ن  س�ف ا  �ب �ف �ى ا د  و �ب ى 
ک

ل
د و �ب ى  �ش هو ى  �ب و  ى  رّ

ک
� و  ى 

گ
� ��ف

و �ت  ، د �ى سش ر �فو �ى�ک  �ف  ى  �ف �ى �ب ه  د �ش م 
�گ
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مرغان از اىن همه سختى وحشت کردند. برخى در همان نخستىن منزل ازپا در آمدند 
و بسىارى در دومىن منزل به زارى زار جان سپردند امّا آنان که همّت ىارشان بود، پىش تر 

مى رفتند. روزگارِ سفر، سخت دراز شد.

سرانجام از صدهزاران مرغ، تنها سى تن بى بال و پر، رنجور و سست، دل شکسته 
روشناىى  آمدند،  کوه  بالاى  بر  چون  قلىل  عدّهٔ  اىن  رسىدند.  قاف  کوه  به  ناتندرست  و 

خىره کننده اى دىدند امّا از سىمرغ خبرى نبود.
اه اد�ش ود س�ىمر�ف ما را �چ ا �ب �ت گاه  ا�ى ن �ب د�ىم ا�ى م د �آ �ف �ت �ف مله �گ �ب

راران ره�ىم ى �ت ى دلان و �ب �ب ه�ىم  گان در�گ �ت �ش
ما هم سر�گ

م د�ى م به درگاه �آ ى � اران، � ا�ف هرف م  د�ى م ن راه �آ ا در�ى د �ت ى �ش دّ�ت م
انتظار سودى نداشت؛ از سىمرغ خبرى نبود. مرغان از خستگى و ناامىدى بى حال و 
ناتوان بر زمىن افتادند و همگى را خواب در ربود. در خواب چنان شنىدند که ىکى مى گوىد:
پرىدند.  از خواب  ناگهان  بنگرىد؛ سىمرغ حقىقى همان شما هستىد.  در خوىشتن 

سختى ها و رنج ها را فراموش کردند و به شادمانى در ىکدىگر نگرىستند.

توضىحات

1ــ طبق رسم و قاعده نىست، درست نىست.
2ــ مقصود از مِلک آنچه در تصرّف آن است و مقصود از مُلک پادشاهى است.

3ــ منظور از هشت جنتّ، هشت قسمت بهشت و مقصود از هفت دوزخ، درکات هفت گانهٔ جهنّم است.
4 ــ اگر از اىن بىابان )توحىد( بگذرند همه به وحدت و ىگانگى مى رسند.

ى
ک

ل د �ف ا ا  �ب �ف �آ د  �ف د س�ى ر �ف �ى�ش  �ب

د س�ى ر ا  �ب �ف �آ ى 
ک

� �ى  �
�ک ن  ا ر ا هرف �ف  ا

ى
ک

� �ى  ، ا �ت ن  ا ر ا هرف صد  �ف  ا �ت  �ب �ت �ا
د س�ى ر ا  �ب �ف �آ ى 

ک
ل د �ف ا �ف  مر همه  ن  ا �ف

د و �ف �ف  مر ى  � ن  �آ د  �ف د ر
ک

� ه  لگ �ف ن  و ود�چ �ب س�ىمر�ف  ن  �آ  ، ى مر�ف � ن  ا�ى �ک  ى �ش �ب



  128 

خودآزماىى

1ــ در بىت زىر، مقصود از درىا و شبنم چىست؟
چـون بـه درىا مى توانى راه ىافت        سوى ىک شبنم چرا باىد شتافت

2ــ دربارهٔ هفت وادى تحقىق کنىد.
3ــ عذرآورى مرغان بىانگر چه مطلبى است؟

4ــ تمثىل هاى اىن داستان را بىابىد و رمزگشاىى کنىد )چهارمورد(.
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درس بىست و  دوّم

هـ.ق(   604 ــ  بلخى)672  محمّد  جلال الدّىن  مولانا  سرودهٔ  معنوى  مثنوى 
عارف بزرگ و شاعر تواناى اىرانى است. اىن اثر ارزشمند، درىاى عظىم و معارف 
الهى و عرفانى است و مولانا بسىارى از داستان هاى آن را با بهره گىرى از شىوهٔ تمثىل 

بىان کرده است.
بردارندهٔ چند  و در  اىن داستان  هاست  از جملهٔ  بازرگان«  و  داستان »طوطى 
مطلب اساسى است: زندگى عاشق موقوف به فنا و نىستى است، سخنان نغز عارفانه 
براى  که  نادان همواره گرفتار مشکلاتى است  نمى گنجد،  قافىه و صنعت  و  در کلام 
خود به بار مى آورد، در عرفان حفظ زبان و رعاىت خاموشى لازم است، جان همچون 

مرغ است. و … .
در داستان تمثىلى طوطى و بازرگان، طوطى نماد »جان« پاک و مجرّد و قفس نمادِ 
»تن« است و راه نجات از آن، آزادى از قىد و بند و ترک تعلقّات است. اىن داستان پىش 
از مولانا در اسرارنامهٔ عطاّر و پس از عطاّر در تفسىر ابوالفتوح رازى و تحفةالعراقىن 

خاقانى آمده است. با هم خلاصه اى از اىن داستان تمثىلى زىبا را مى خوانىم.

طوطى و بازرگان
ى ا ى  ط طو ا  �ب �ى �ف س  و م��ب  � �ف �ت در 
د ر

ک
� �ف  ا �ف �آ ن   د �ش ن  ا س�ت دُ ه�ف ى  سو

ود« �ف وى 
�گ م؟  ر �آ ه  �چ و  �ت هر  �ب «  : �ت �ف �گ

د مر �ى�ک  �ف ن  �آ د  ا د �ب ه  �د و ا  ر مله  �ب

» ؟ ن ا س�ت و د ه�ف طهّئ  �ف �ف  ا م�ت  ر کا
ن ا �ى �ب ما  ل  �ا �ف  ن 

ک
� ى  �ى�ف �ب �ب ن  و �چ

س�ت ما  � ��ب در  ن  سما �آ ى  ا صف �ت �ف  ا
س�ت ا �فو د  ا �ش ر ا ه  ر و  ه  ر ا �چ ما  سش �ف  و

؟ �ت ا ر �ف در  م  ر م�ى �ب ا  �ب �ف �ى ا هم  د ن  ا �ب
» ر ا رف �ف مر ن  ا م�ى در ٭  ى ح و ص�ب �ى�ک 

ى ا ى  ط طو ا    ر و  ا و  ن  گا ر �ف �با د  و �ب
رد٭

ک
� �ا�ف  را  ر     س�ف رگان   �با�ف ه  �ک ون  �چ

د و �ب �ف ا  ر  
ک

� رف �ى �ف �ک هر    و  م  لا �ف هر 
رد

ک
� �فواس�ت  مرادى  وى  ا�ف  ى 

ک
� �ى هر 

٭ ان ارمعف ى  �فواه ه  �چ «  : را ى  طوط �ت  �ف �گ

ان طوط�ى ا  �ب �ف »�آ ه:    �ک ى   طوط ن  �آ �ت  �ف �گ

س�ت ما سش �ت  ا �ت م�ش ه  �ک ى   ط طو ن  لا �ف ن  کا
�فواس�ت داد  و  �لام  او  رد 

ک
� ما   سش ر  �ب

�ت  ا �ى �ت �ش ا در  ن  م ه  �ک د  �ى ا �ش ى  م �ت  �ف �گ

ار �ف مر�ف  ن  �ى �ف مهان!  اى  د  �ى ر �آ د  ا �ى

1

5

10
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م ا �ى �چ ن  �ى ا �ف�ت  ر �ى دف �چ ن  گا ر �ف �با د  مر
د س�ى ر ن  ا س�ت د ه�ف ٭  ى صا �ت ا ا  �ت ه  �ک ن  و �چ

د ا د �ف  ا و �آ �چ�  د  �ى �ف ا س�ت ا �ب 
�ک مر

�ب� د    �ى �ر�ف ان     طوط�ى ان    �ف ى اى    طوط

ر �ب �ف  ِ �ت �ف �گ �ف  ا �به  ا �فو ن  �ىما �چ�ش د  �ش
؟ طوط�ى�ک ن  �آ �با  �فو�ى�ش اس�ت  ر 

گ
م� ن  ا�ى

؟ م ا �ى �چ م  د ا د ا  ر �چ ؟  م د ر
ک

� ا  ر �چ ن  �ى ا

اس�ت ن و�ش  ه 1 و   هم �آ �گ س�ف ون  �چ �بان  ن �ف ا�ى
ا�ف رف

گ
� هم  ر  �ب ن  مرف را  ن  ه �آ و  �گ  س�ف

ر ا �ف �به  �ف �چ هرسو  و  اس�ت  ر�ى�ک  ا �ت ه  لک �ف ا �ف
د �ف

�ک ن  ا ر �ى و ن  س�ف �ى�ک  ا  ر ى  �م �ا

م �تما ا  ر �ت  ر ا �ب �ت ن  گا ر �ف �با د  ر
ک

�

ن ا معف ر ا د  ر و ا �ى �ب ا  ر ى  م لا �ف هر 

؟ و
�ک ه  د �ف �ب ن  ا معف ر ا «   : ى ط طو �ت  �ف �گ

ن �آ �ف  ا �فم   �ىما �چ�ش د  �فو ن  م فه  � «   : �ت �ف �گ
�ف ا رف

گ
� �ف  ا ى  م ا �ف م  ا ىعف � �چ ا  ر �چ ن  م

؟ �ىس�ت �چ �ف  ى  �ف �ىما �چ�ش �به  ا �فو ى  ا «   : �ت �ف �گ

و �ت ى  ها �ى�ت  کا �ش ن  �آ �تم    �ف �گ «  : �ت �ف �گ

رد �ب وى  �ب درد�ت  �ف    ى  طوط ى   
ک

� �ى ن  �آ
ود؟ �ب ه  �چ ن     �ت �ف �گ ن  ا�ى �تم  �ش

�گ �ىمان  �چ�ش ن  م

�لام وى  ا�ف  �ف�  �ب سوى  د  �ف ر�ا کاو 
د �ى د �ب ى  د �ف �چ ى  ط طو ن  �با ا �ى �ب در 

د ا د �ف  �با �ت  �ف ما ا ن   �آ و  م  �لا ن  �آ

� �ف�ف س��ت�ش    �گ �ب
و  د  مر و  د  ا �ت �ف و ا

ر �فو ا �ب  
ک

� هلا در  �ف�تم  ر «  : �ت �ف �گ

؟ �ک �ىَ روحْ  و  ود  �ب سم  �ب دو  ر 
گ

م� ن  �ى ا
» م ا �ف  ِ �ت �ف �گ ن  ا �ف ا  ر ه  ر ا �چ �ى �ب �تم  �ف سو

اس�ت �ت�ش  �آ ون  �چ �بان  �ف ا�ف  هد  �ب �ب �چ  �ف و�آ
٭ ل  و  گاه  ا�ف  روى  لا�ف �ت ه   �ف  روى  �ف �گ
؟ ر ا ر سش د  �ش �با ن  و �چ �به  �ف �چ نِ  ا م�ى در
2 د �ف

�ک ن  ا ر �ى �ش ا  ر ه  د مر ن  ها �ب و ر

م کا د ا �ش ل  رف م�ف ى  سو د  م �آ �ف �با
٭ ن ا �ف�ش و  ا د  �ى �ش �ف �ب �ب ا  ر  

ک
� رف �ى �ف �ک هر 

» و
�گ �ف �با  ، ى �ت �ف �گ ه  �چ �ف �آ و  ى  د �ى د ه  �چ �ف �آ

ان رف
گ

� ان  �ت �ش
�گ �ف ا و  ٭  �ىان ا �ف �فود  دس�ت 

» ٭؟ �ف ا �فَ�ش �ف  ا و  ى  �فسش ا د ى  �ب �ف  ا م  د ر �ب

؟« اس�ت ى٭  �ت�ف را م�ت م  �ف و  م  �فسش ن  ن، کا�ى �ىس�ت �آ �چ

و �ت ى  ا هم�ت ن  ا ط�ى طو ى  ه و ر
گ

� �با 
د مر �ب و  د  �ى �ف �ر و  د  �ى ر د �ب �ش   ا ه  هر �فَ
» ؟ د سو ه  �چ ى  �ف �ىما �چ�ش  ، �تم �ف �گ ن  و �چ ��ى�ک 

٭ ٭ ٭

٭ ٭ ٭

٭ ٭ ٭
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ن �با �ف �ف  ا ه  �گ ا �ف سَ�ت  �ب ن  کا ى  ا �ته 
لک �ف

�چسر ى  ا ر  �ى �ت ن  �آ ه  ر �ف  ا د  د ر
گ

� �ف ا  و
ر�ف�ت

گ
� را  ى  ها�ف �ب سر،  ا�ف  �ت  سش دف �گ ون  �چ

رد
ک

� ه  �چ ى  طوط کان   ، مر�ف ن  �آ د  �ى �ف �ش ون  �چ

د �ى د �ب �ا��ش  ن  �ى د و�ب �گ  ر�ف ن  �ى د �ب ون  �چ
٭ ن �ى َ��ف �ش   �فو �ب   �فو ىّ   ط طو ى  ا «  : �ت �ف �گ

ن م �ف  ا و �آ �ش  �فو �ف  مر ا  عف �ى در ى  ا
ن م ر  �ا

�ک ر �ى �ف �ف  مر  ، ن م ى  ط طو

عف �ى در ى  ا  ، ا عف �ى در ى  ا  ، ا عف �ى در ى  ا
ن م ر  ا لد د و  م  �ىسش د �ف ا �ف�ىه  ا �ت
�فم �ف رهم    �ب را  �ت  �ف �گ و  صو�ت  و  �ر�ف 
ى

گ
مردل در    ان  �ت سش �ا ا�ت    ��ى اى  

ن ا �ى �ب ن  ا �ف �تم    �ف �گ �ف    ، �تم �ف �گ م��ش  م�ب

و
�گ �فوا�به  �د�ى�ش  ن،  ا�ى اس�ت  درا�ف �ب� 

ن �ى َ��ف و  د  در و  �ت�ش  �آ ر  د �ف ا �به  ا �فو

ى
گ

� �ت �ف سش ن     �آ ار،     ا�ى �ى دوس�ت    دارد     
�چسر ى  ا  ، ن �ما ر د  مو ر �ف ن  �ى ا هر  �ب

د �ف
لک �ف رون    �ى �ب �ف�  �ت �ف  ا �ف�ش  �آ ا�ف  عد  �ب

رد
ک

� روا�ف    �چ ان    �ف �چ مرده،    ى  طوط
�ف مر ر  کا ر  د �ف ا �ت  سش

�گ ن  ا ر ��ى �به  ا �فو
٭ �ب د��ى : » اى ع�ف �ت �ف رد   و   �گ

ک
روى �بالا �

مان �ک ا�ف  ن  �آ سَ�ت  �ب ه     �ک رى   دان    �ى �ت و  هم�چ

سر �ف  ا  ر ى  � س�ى د  ر
ک

� د   �ى ا �ب د  �ف �ب

�ت �ف �گ �ش د  و �ب �ف    ، د �ف
�ک ن  ا ر �ى و ن  ها �ب ر 

گ
�

د سر �ت  سش
�گ و  د  ا �ت �ف و ا  ، د �ى �ف �ب�ر �چ� 

د �ى در ا  ر ن  ا �ى�ب ر
گ

� و    س�ت  �ب ر �ب �به  ا �فو

ن؟ �ى �ف �چ ى      �ت �ش
�گ را  �چ ن  ا�ى ؟  ود�ت �ب ه  �چ ن  ا�ى

ن م �ف  ا همر و  م  د هم ا  عف �ى در ى  ا
» ن م رِ  ا سر ا و  �ت  ر

ک
�ِ �ف ن  ما �ب ر �ت

٭ عف م�ى ر  �ى �ف د  �ش ن  ها �ف ى  ه ما ن  ا �ف �چ ن  کا
ن« م دار    د�ى رف    �ب د�ى�ش   »م�ف دم   و�ى

�گ
3 �فم �ف م  د �تو �با  سه  هر  ن  �ى ا ى  �ب ه  �ک ا  �ت
4 ى

گ
ل د ُر �ب ل  د در  ه  �ک رف  �ب ى  �ب ا �ى �ف ل  د

5 ن �با �ف هم   ، د �ف سو ٭  م �فها ا هم  فه  � ر و

؟ و
لک �ف د  مر ن  �آ ل  ا �و ا د  �ش ه  �چ ا  �ت

ن �ى �ف �چ ن  �ى ا �ت  �ف �گ ى  هم ه  د �ف
�گ ا ر �چ صد 

ى
گ

� �ت به         ا�ف      حف�ف هوده         � �ى �ش       �ب و�ش
�ک

6 �چسر ى  ا  » ن ا �ش ى  �ف هُوَ مٍ  َو �ى کُلُّ  «

د ل�ف �ب ا�ف       �ش ا      �ت د      رّ�ى �چ طوط�ى�ک     
رد

ک
� ا�ف    �ت ى   

ک
رل ُ �ت ر�ت    سش ا�ب    �ت �ف کاآ

�ف مر ر  ا سر ا د  �ى د �ب ه  �گ ا �ف  ، ر �ب �ف ى  �ب
�ب ص�ى �ف ه  د ن  ما دْ �فو ل  �ا ن  ا �ى �ب �ف  ا
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؟ ى �ف�ت مو �آ و  �ت ه  �ک ا  �ب �ف �آ د  ر
ک

� ه  �چ و  ا
د ا د د  �ف �چ �فعلم  به  � و  کا «  : ى ط طو �ت  �ف �گ

د ر
ک

� د  �ف �ب در  ا  ر و  �ت �ت  �ف ا و �آ ه  �ک ن  ا �ف
اص �ف و  �ام  �با  ده  �ش م�ر�ب  اى  ى  ��ف �ى

د �ف �ف �چ ر      �ب �ت      کا�ف مر�ف ى،      �با�ش فه    دا�
و سش دام    ى     کّ� به  � ن،     

ک
� �فهان    �چ فه    دا�

٭ اد مَرف در  را  �فود  ن  �سُ او  داد  ه  �ک هر
ها �ک  �ش رَ و  ها  م  �فسش و  ها  م  سش �چ

د ى در�ف م ٭  ر�ت �ى �ف �ف   را   او   ان  م�ف دسش

�ف�ت �ى ر
گ

� د  �ى ا �ب ��ت  لط�ف  ه  ا �ف �چ در 
ه ا �ف �چ ن  و �چ ه  �گ ن  �آ  ، ى �ب ا �ى ى  ه ا �ف �چ ا  �ت
د �ش ر  ا �ى ا  �ى در فه  � ا  ر ى  � مو و  ح  �فو

؟ د و �ب �عه  �ت ى  �ف ا  ر ه�ىم  ا ر �ب ا �ت�ش  �آ
؟ د �ف ا �فو �ى�ش  �فو ى  سو فه  � ا  ر ىٰ  ح�ى �ى  ، ه و

�ک

رف �ى ر
گ

� ن  م در  ا  �ى �ب  ، ى ح�ى �ى ى  ا « : �ت �ف �گ

�ت ا �ف�ف ى  �ب ى  ط طو د  ا د �ش  د �ف �چ و  د �ى�ک 
و ر �ب ه  للّ ا نِ  ما اَ ى  �ف �ت�ش  �ف �گ �به  ا �فو

اس�ت ن  م د  �ف �چ ن  کا�ى �ت  �ف �گ �با�فود  �فوا�به 

ود؟ �ب ى  
ک

ل ى   طوط �ف   ر   م�ت
�ک ن   م ان   �ب

» ى �ف�ت سو ا  ر ما  و  ى  ر
ک

م� ى  �ف�ت �ا
د ا د و و  �ف  ا و �آ  ِ لط�ف ن 

ک
� ها   ر ه  �ک

د ر
ک

� د  �ف �چ ن  �ى ا ىِ  �چ ه  د مر  ، ن �ت �ى�ش �فو

لاص« �ف ى   ا�ب �ى ا   �ت ه   �ک ن،  م ون  �چ و  سش مرده 
د �ف �ف ر�ک �ب �ت         ودکا�ف

�ک ى       �با�ش ه       �چ �ف عف

و سش �بام    اه7ِ    �ى
�گ ن،   

ک
�فهان       � ه     �چ �چ �ف عف

د ها �ف و  ر و  ا ى  سو د  �ب ى  ا صف �ت صد 
�ک ها مَ�ش ا�ف   �ب   �آ و   �چ د   رف ر�ى رسر�ش   �ب
8 د ر�ف �ب ى  م گار�ش    رو�ف هم    ان   دوس�ت

�ف�ت ر�ى ارواح  ر  �ب لط�ف  اران  هرف کاو 
9 ه ا س�چ د  د ر

گ
� ا  ر و  �ت مر �ش  �ت �آ و  �ب  �آ

10 د؟ �ش �تهّار   ن     �ى
�ک به   � ان  ا�دا�ش ر  �ب فه  �

1 1 د و د د  و �فمر ل  د �ف  ا د  ر و �آ ر �ب ا  �ت
1 2 ؟ د �ف ا ر �گ  س�ف �فم  �ف به  � ا  ر �ف�ش  ا صد ا �ت
» رف �ى �ت ر  �ى م�ش سش �ف  ا م  �ش �با ه�ت  ا �ف �چ ا  �ت
13 ِرا�ت �لامٌ اَ��ف �ت�ش       �ف �گ ن     �آ ا�ف    عد  �ب

و �ف ه  ا ر ى  د مو �ف ن  و �ف �ک ا ا  مر مر 

اس�ت ن  رو�ش ره  ن  ا�ى ه  �ک رم  �ى
�گ او  راه 

د و �ب ى  �چ و 
لک �ى �ف ه  �ک د  �ى ا �ب ن  �ى �ف �چ ن  ا �ب

ک��ون .  �ى � �ف صح�ى �ت
به  وى � �ف م�ش

ر اوّل(  �ت                     )د�ف
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1ــ مقصود سنگ آتش زنه است.
2ــ ىک سخن نابجا و عجولانه مى تواند دنىاىى را نابود کند و در مقابل، ىک سخن درست، انسان هاى ترسو 

توضىحات
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را به شىران شجاع بدل مى سازد.
3ــ لفظ و صدا و سخن را کنار مى گذارم تا بدون واسطه با تو راز و نىاز کنم.

مى توانند  دلدادگان  تنها  شوند.  معشوق  قربانى  که  است  اىن  در  عاشقان  واقعى  زندگى  و  راستىن  حىات  4ــ 
صاحب دل باشند.

5 ــ از ماجراى عشق، شمّه اى را با تو گفتم؛ زىرا اگر روشن تر بگوىم، نه فهم تو تاب تحمّل  و شنىدن آن را دارد 
و نه زبان من قدرت بىانش را.

6ــ خداوند هر روز در کارى است )سورهٔ الرّحمن، آىهٔ 29( مقصود از بىت اىن است که با وجود اىنکه خداوند 
بى نىاز است، همواره در کار است، پس ما که سراپا نقص و نىازىم و به کمال نىاز دارىم، باىد همىشه در کار باشىم.

7ــ گىاه بام: علفى که از دانهٔ کاه گِل و ىا رىخت و پاش چىنهٔ مرغان بر پشت بام روىد. به کناىه کسى ىا چىزى که 
مورد توجّه نباشد؛ زىرا گىاه بام را کسى آب و کود نمى دهد و نگران خشکىدن آن هم نىست.
8 ــ دشمنان موجب آزار او مى شوند و دوستان هم عمر او را تلف و تباه مى سازند.

9ــ آن چنان پناهى که توصىفش ممکن نىست. چنان پشتوانه اى که آب و آتش )همهٔ آفرىده ها( سپاه و ىاور تو گردند.
10ــ اشاره است به داستان غرق  شدن قوم حضرت نوح و فرعونىان در رود نىل )آىهٔ شرىفهٔ 90، سورهٔ ىونس(

11ــ اشاره است به داستان حضرت ابراهىم که نه تنها آتش او را نسوزاند بلکه حافظ او شد )آىهٔ شرىفهٔ 68، 
سورهٔ انبىا(

12ــ اشاره است به داستان پناه دادن کوه به الىاس)ع( )اىلىا: پىغمبر بنى اسرائىل( که مولانا آن را به ىحىى )ع( 
نسبت داده است.

13ــ طوطى از سر صداقت به بازرگان ىکى دو پند داد و گفت: درود بر تو. بعد از اىن بىن ما جداىى خواهد بود. 

خودآزماىى

1 ــ سه پىام ارزشى را که در درس مطرح شده است، با ذکر نمونه بىان کنىد.
2 ــ کدام بخش از درس، مفهوم حدىث »موتوا قبل انَْ تموتوا« را نشان مى دهد؟

3 ــ مقصود مولانا از بىت زىر چىست؟
قـافـىه انـدىـشم و دلدار من        گوىدم مندىش جز دىدار من

4 ــ دو نماد درس را رمزگشاىى کنىد.
5 ــ اىن داستان را با داستان »طوطى و بازرگان« از اسرارنامهٔ عطاّر مقاىسه کنىد.

6  ــ مفهوم عبارت هاى کناىى زىر را بنوىسىد.
کلُه بر زمىن زدن، سرد گشتن، گىاه بام شدن.


